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Art. III. — Vocabulary of the Maldivian Language, compiled by 
Lieut. W. Christopher, I.N. Communicated to the Bombay 
Branch of the Royal Asiatic Society, by John Wilson, D.D. 

Note ny Dr. Wilson. 

This vocabulary was compiled by Mr. Christopher during his 
residence on the Maldive Islands. I have prefixed to it an extract 
from a communication referring to it, with which I was favoured at 
the time that it was forwarded to me, and which will sufficiently 
explain several circumstances connected with its preparation. 

Tliere can be little doubt entertained, after the inspection of the 
vocabulary, of the Indian or Cingalese origin of the great body of 
the inhabitants of the Maldives. It is a curious fact, first pointed 
out to me by two natives of Hinzudn, that the alphabet now in use 
in the Maldives, is derived principally from the Arabic numerals. 

J. W. 



It is needless to speak of the difficulties of acquiring a language 
without any guide or assistance : all languages have presented much 
the same obstacles to the first students j I hope the knowledge I 
have acquired will be sufficient to ensure a correct beginning, and 
future progress, according to the old adage, will then be easy. 

The construction of the Maldivian is evidently akin to that of the 
languages of the East (India,) so that no possibility of a doubt 
remains (if speech is a just criterion) as to their derivation from sohie 
eastern people. 

The accompanying Vocabulary contains the Words which I have 
selected from notes, sentences, and translations, obtained through 
the medium of native Maldivians, and I think they may be fully 
relied on for accuracy. The Orthography is the only questionable 
part, as few natives adopt the same mode of spelling words that are 
not in common, every day, use. They possess no grammar of their 
language amongst them, at least my inquiries uniformly met with a 
negative, although many have a very correct idea of the advantage 
of a standard book to teach from, or that might be referred to in 
difficulties. 

In rendering the sounds of the Maldive letters, I have followed 
the system generally styled the classical, in distinction from 
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Gilchrist's Anglo-Roman method, avoiding, whenever practicable, 
diacritical marks, being fully confident that no one will pronounce a 
native dialect without persevering endeavours to imitate native 
speakers. 

It is estimated that there are full twenty thousand persons on 
those islands at present, but their numbers are evidently diminishing 
rapidly, although very few, if any, of the people arc known to reside 
permanently in a foreign land. So averse are the island authorities 
to anythilig like emigration, that a laudable attempt to translate the 
New Testament, by means of u Hindustani Munshi, failed at Bengal, 
the man who was engaged having been recalled by the Sultan of 
Mali, before the Gospel of Matthew was gone through. I have seen 
and conversed with the Maldivian above referred to (he is now venera- 
bly gray), and he spoke of his eugagemeut uuder the Rev. Mr. Brown 
with readiness and evident self-gratulation. This translation (so far 
as it goes) is, I believe, in the hands of the Serauipore Missionaries. 

The Alphabet consists of eighteen letters, consonants, the vowels 
being expressed by signs, placed over or under the letters, as here- 
after to be mentioned. The language is written from the right hand 
to the left'. None of the letters are joined in writing, but it is 
customary to intermix sentences, salutations, &c, in the Arabic 
character, which might, at first, mislead a person. 

1 lit the remarks upon nn incomplete alphabet, given in the Journal of tlio 
Asiatic Society of Bengal, Vol. V. p. 794, it is incorrectly stated that tho Maldives 
write from left to right. The Royal Asiatic Society's Library 'possesses some 
Maldive MSS. in all of which tho characters arc written, as mentioned in the text, 
from right to left. — Ed. 
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CHRISTOPHERS VOCABULARY OF 



MALDIVE ALPHABET. 



Ancient 
Itirm. 


Mmlrrn 
loim. 


Name. 


Value. 


HBMARKS. 


^w> 


1 


Iiaviclti... 


h 


The ordiuary aspirate. 


z 


y 


rhaviciii.. 


rh 


Like Rh in Rhine. Willi the sokun (°), it 
takes the sound of the following conso- 
nant. When final, it is silent. Its 
ancient sound was sliri. 


<-> 


f 


navicni... 


n 


As in English. When final, sometimes 
like tiff. 


o 


y* 


rnvieni... 


r 


As in English. 


Zs 


<D 


bavicni.. 


b 


As in English. All vowels except o, coming 
before b, take the sound of m. (?) 


^ 


> 


{avicni ... 


/ 


L with the tongue reverting to the palate. 


tB> 


kavicni... 


Ic 


As in English. 


^ 


n 


avicni.... 


a 


Takes the sound of the vowel joined to it. 
With the sokun it is sounded like g. 


^L> 


J 


wavicni .. 


w 


Like the English to or v. 


<^P 


> 


mavicui.. 


m 


As in English. 


& 


J 


favieni ... 


f 


Like the English /; but sometimes inter- 
changed with the aspirate h. 


&^ 


J? 


davicni... 


d 


The dental d, as in dew. 


3 


** 


tavicui ... 


t 


The dental /. The sokun gives this letter 
the short sound of i. 


C2J 


9 




1 


As in English ; sometimes it is liquid, as 
in million. 


s 


s 


gavieni... 


% 


As in guard. It is always hard. 


^p 


V 


navicni.. 


n 


As in English. Sometimes it is liquid, as 
in minion. 


& 


^ 


savicni .. 


s 


As in English ; never like %. 


eg 


^ 


rfavicni.- 


d 


With the tongue reverted to the palate ; 
like the Sanskrit cerebral if. 



M ALllDJI T il AS ILIK T IP IE IRL . 



*** * / ' 0/o>/cor- to «' 



c , / / »c ci > / o / ><■ it > o H >t ,/ o ' t 

fl9y7 y >««»/ j~j fs<?j~r*y *rf*9yj yy****/ 

cot J " «.<••>' O I „«><.,, „ , -/ 

5j~-^ «*>^^ 9fl**r1) y»as>S^ %£*> /J ft y, ftrp*? 

' I ' L ' «• » * » ' - w o * ' 
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In addition to the former, some few letters have been adopted from 
other alphabets, classed as follows : — 






PKHSIAN. 



• cli, in church. 



p, in prop. 



i, reverting the tongue on 
the palate, like the Sana- 
krit cerebral I. 



C/ z, 



as in zone. 



S^V y, as in year. 
£/ j> «• hi joy. 



^ gli, a guttural g. 

I ( 



a sound between the den- 
tals t and (/. 



Some of the above are not in ordinary use, while others are con- 
tinually occurring. 

The vowel-marks are as follows, and require particular attention, as 
they usually govern the pronunciation of the words; they are called 
fili, by the natives : — 

a ( ) is called aba fili ; it is placed over the consonant, and is sounded like u 
in mud. 

a ( ) is called aba fili, is placed over the consonant, and is sounded as a in 
father. 

( ) called ebe fili, is placed over tho consonant, and sounded like « in men. 
e ( ) called tfbc* fill, placed over the consonant, is sounded as in there. 

1 (/) called ibi fili, is placed under the consonant, and pronounced as in pin. 

i ( it) called ibi fili, is placed under the consonant, and is pronounced as ee in teen, 

( ) called obo fili, is placed over a consonant, and sounded as in dote, never 
like o in hot. 

6 (*') called dbd lili, lias the same sound lengthened. 

u ( ) called ubu fili, is placed over the letter, and pronounced like oo in foot 
never like u in mud. 

II ( ) called tibu fill, is placed over tho letter, and is sounded as in lute. 

A final consonant following a long vowel is scarcely heard, merely adding its 
softening iufluenco to the preceding vowol. There are only six consonants that can 
take the sokun over them, and consequently these only call terminate a syllabic ; 
they arc o, n, n, rh, s, and t, and in this case, with the exception of s, their sounds 
receive some modification ; a becomes g j n and n sometimes take the sound of ng • 
t is sounded like a. very short •' ; and rh merely takes the sound of the following 
consonant, giviug an emphasis to tho syllable it terminates ; but when rh terminates 
tho word, it is eilcnt, and appears wholly unnecessary, except for tho division it 
causes, but the natives cannot understand writing without it. 

The ancient character is called cvcla, and the modern gabuli tsuia. 
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CHRISTOPHER'S VOCABULARY OF 



In the following vocabulary, the words arc transcribed from the 
original characters into the corresponding Roman letters given in 
the alphabet. The final a when it takes the sound of g, is represented 
by an italic g ; the final t, which takes the sound of a very short i, 
is written I. The final rh which is silent, is represented by an 
apostrophe, as in the word mult, all, in the original characters mulirh. 
When the rh takes the sound of the following letter, the two letters 
are separated by a stroke placed at the foot, as in the word 
maiba/Jakiyang, to abuse, in the original matbarhfakiyang. Where 
the rh takes another sound, the original characters are transcribed 
in brackets, as under the word Brass. 



VOCADULARY OF MALDIVIAN WORDS, 



ALPHABETICALLY ARHANOED. 



Abject 


- 




Joifu. 


Above - 




- 


- macha^. 


Abscess 


- 




mo/nhi. 


To Abuse 




- 


- inaibaf'/akiyang. 


Account 


- 




o/ung. 


Ache 




- 


- rihe 


Acidity 


- 




hui. 


To Add, reckon up 




- 


- eg,kurang [erhkurang]. 


Adze 


- 




orfa\ 


Aft 




- 


- furagas. 


Afterwards - 


- 




fahung. 


Again 




- 


- arfi. 


Age 


- 




tunurti. 


Aged - 




- 


- nmsku/iwe. 


Air 


- 




wae. 


All 




- 


• hitrihii. 


All, complete, without division 


muli'. 


Almond 




- 


- gobn, midili. 


Aloud, or strongly 


- 




haruko. 


Also, likewise even 




- 


- wes. 


Always 


_ 




tiibadu, hauhindu, or abadu 


Amber - 




- 


• gorna, miiwaliaru, ab ba. 
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Ambergris 


- 




goma. 


Amulet 




- 


1 audita, tawidu. 


Amusement r 


- 




sainasa. 


Anchor 




- 


nagili. 


Ancient 


- 




cvela. 


Ancle ... 




- 


lttK&ihu/u. 


Angel - - 


- 




malakatu, or malaikatu 


Anger - 




- 


difa. 


To Angle 


- 




cruwang. 


Answer 




• 


ruwabu. 


Ant 


- 




liiui. 


Antelope, or animal of the stag species 


- 


fu/a. 


Antimony 




- 


galadu. 


Anvil - r 


- 




kirunu. 


To Apply, an auxiliary verb 




- 


lannang, or lang. 


Ann 


- 




at. 


right 




- 


kanai. 


left 


- 




wal. 


Arm's-length - - 




- 


riyag-. 


Arrack, or spirit generally 


- 




bagur£. 


Arsenic 




- 


kokatfi. 


To Ascend 


- 




ariing. 


To Ask - r 




- 


aha'. 


To Assemble - 


- 




reskurang. 


Astrology 




- 


nakaitcrekang. 


Attendant on the Sultan or great 


. men, 




police, &c. 




- 


kurfihe. 


Awl 


- 




torufakarhi. 


Awning 




- 


satari. 


Axe 


- 




f'tiro. 


Bubo - 




.. 


fodaring, /akudi. 


Back 


- 




buri. 


Bad 




- 


niibu. 


Bag 


- 




guiii. 


Bag of cloth, &c. 




- 


kotalu. 


Bait 


- 




chinas. 


Bale 




- 


gatari. 


Ball, of thread, &c. 


- 




tori. 


Barber 




- 


bobal,tamihung. 


Bare, empty or finished - 


- 




hus. 


Bark, or shell of Crustacea, and 


also of 




eggs 




- 


torhi 
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Christopher's vocabulary of 



Bastard 


• na hahiln. 


Bat, or flying fox 


waha. 


To Bathe 


- fengwarang. 


Battle 


aiig-garmna. 


Bayonet, fork, &c. 


- tila. 


Beach - 


atiri. 


Beacon, or lighthouse 


- hung-gula. 


Beak 


tung. 


Beam, log, post 


• wakaru. 


Bean, the plant 


hiineri. 


■ or general name for seeds 


- 6g. 


Beard ... 


tubu/i. 


To Beat 


- ta/iing. 


Beauty - 


wat ( taru. 


Bed - 


- tangmati. 


Bee 


mnbuiu. 


honey 


- kolang duru. 


Beetle 


gafu/i. 


Before, previous 


- iha^. 




kuriniati. 


Beggar 


- sailing do mihiing. 


Behind, or aftcrpart 


furagas. 


Bell 


- ragawi/u. 


Bellows - 


giruha. 


Betel, or Arcca nut 


fuwa^. 


Bird 


diini. 


The young Bird 


- /ariuni. 


To Bite - 


daigannang. 


Bitter 


- hili. 


Black, met. sullen, revengeful 


ka/u. 


Blacksmith, or iron-striker 


- dagarfula/amiluing. 


Blade, or leaf 


gahufai. 


To Blast, tear open 


- fnfcing. 


Blaze, live cmhers 


hu/u. 


Blind, dark - 


andiri [arhdiri]. 


Block, of a pulley - 


- kaf/i. 


Blood 


16. 


To Blow 


- finneng. 


used of hair as well as of flowers fcfong. 


Blue 


- ml. 


Blunt, or coarse 


fain. 


Boat, ship's 


- harukas. 


small, or punt 


duiii. 
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Boat, fishing 




. 


otfi. 


i trading 


• 




datum orfi. 


—— voyaging - . 




- 


furarfi orfi. 


Body - 


- 




gal. 


Bolt 




. 


kabilu. 


Bone 


. 




karlii. 


Bonito, or goomulmutch 




• 


kan,nclimas. 


Book 


. 




foi. 


Boom, for closing a passage - 




- 


tafuwakaru. 


Bottle, the hall or cocoon of a catcrpill 


ar, 




&c. - - 




- 


fu/i. 


Bottom, lower part 


- 




Ki. 


Bow - 




- 


worf^rfuni. 


Bowels - • 


- 




bada. 


Bowl, for pounding rice 




- 


wang. 


Box 


■ 




forhi. 


Boy - 




- 


futu. 


Brain • - 


- 




sikurfi. 


Brass 




- 


rangwanlo [rangwarhlo] 


Bread, biscuit 


- 




rorhi. 


Bread fruit 




. 


babu-keu. 


Breast ■• •> 


. 




urainati. 


Breath, also applied to the soul and life 


} 


furana. 


of animals 


. 


ncwii. 


Breeches 






rang-gawa/u. 


Bright, splendour, comeliness 


- 




riiti. 


To Bring 




- 


gunnang. 


Brinjall 


- 




Liirhi. 


Broad 




- 


fu/iiu. 


Broom 


- 




iluiliifali. 


Brother, or male relation 








— — being older, or nearly equal 


in 




age 




- 


bebe. 




male : 


re- 








lation, is called 




. 


koku. 


Brush 


- 




jaharfu. 


Buffalo 




- 


migunu. 


Bug 


- 




tang-makunu. 


Build, with stone and brick, as a 


wall 


- 


lang. 


Bull, male of the species 


- 




firiheng-gcri. 


Bureau 




- 


aliniari. 


To Burn 


- 




angdang. 


To Bury 




- 


wa/ulang. 


VOL. VI. 






E 



50 



CHKISTOPIIER's VOCABULARY OF 



Butterfly 
Button, or knob 
To Buy 

Cabin 

Cable 

Cage 

Calf, of leg 

To Call 

Calm - 

To Calm, to smooth, met. to pacify 

Calmly, with composure 

Camel 

Candle - 

Candle-holder 

Cane 

Cannon 

Canvas 

Capstan - » 

Carcase 

Cardamum 

Cargo 

Carpenter 

Carpet - 

Carriage 

Cask - 

To Cast, or throw 

To Castigate 

Cat 

Cataract, a disease of the eye 

To Catch 

To Caulk 

Ceiling-cloth - 

Chain cable 

Chair - 

Chandelier 

Charcoal 

Charm 

Chart - 

Cheap 

Cheat 

Chest, bosom 

Chest of drawers 



kokti. 

go. 

gan,nang. 

kurfa hiyau. 

kebn. 

korhi. 

kuc/akafuwumas. 

gowang. 

maiht. 

madu-kurang. 

madung. 

o^-bat^i. 

samudnng. 

ct t tca. 

barfi. 

kitani. 

sobu. 

kag. 

clangtiri. 

malu. 

warfang kuramfhung. 

dtila. 

haru. 

fifu. 

cfang. 

talimg. 

buhiu. 

muharu, or lolumau. 

hifang. 

ko/ang,or maramatu-kurang. 

sangdmvn. 

hilihila kebu. 

adarudagotfi. 

dulisa'. 

aguru. 

tawidu'. 

muruba. 

tiyage. 

yahurfi. 

mc, or uramati. 

alimiiii. 
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used over some con- 



Chctah 
To Chew 

in high language 

Chicken 

Child 

Chin 

Chisel 

Cholera 

Cinnamon • » 

Circular mark 

sonants 
To Circumcise 
Citron - 

Clean ... 

To Clear 

To Clip ... 

Cloth, woollen 

cotton 

Clothes-line 

Cloud ... 

Coarse, or thick 

Cock ... 

Cockscomb 

Cocoa-nut - - 

palm 

Coffee, prepared 

■ the bean 

To Cohabit ... 

Coir - 

Cold 

Colour - - - 

Comb ... 

Comfort, or ease, relief hi pain, &c. 

Common, coarse, ordinary 

Compass, navigator's 

a mathematical instrument 

Complete, all 

Compound, or court-yard 

Confounded, perplexed 

To Consider, reckon, judge 

To Continue, await 

To Contract - 

Copper - - - 



waguedureg'. 

dotting. 

dussiiwaug. 

fiyo^r. 

daring, or kuding. 

daido/i. 

wadiing karhi. 

hodoroga. 

fouitori. 

sukung. 
gcbaindiing. 
nianduru [niarhduru]. 
siifu. 
filmviing. 
kaftans', 
baniilu. 
fcli. 
riliang. 
wilii. 
fa la. 
huu. 

sang-diing. 
karhi. 
rii'. 
bung, 
galunva. 
kangkurang. 
rdiui. 
hihu. 
kula. 
fima. 
arauiii. 
dera. 
samugti. 
farugalu. 
muZi'. 
goti. 
Iiatrau<r. 

in*afiikitrang[irhsufukurang] 
lmnnang, tiheng 
hiutr-dang. 
ralulo. 

E 2 



52 



Christopher's vocabulary op 



Coral, white - 


• 


biri. 


black 


- 


- indari [irhdari]. 


Cork 


- 


uguri. 


Corpse - 


- 


- kaburu. 


Cotton 


> 


kal'a. 


Couch, bedstead, seat 


. 


crfu. 


Cough 


- 


kessang. 


To Couut 


- 


• gunang. 


Country 


- 


Wye. 


Cow- 


- 


- gc«"i. 


Cowrie, small paper one 


- 


kufi boli. 


the smallest variety - 


- kafihi boli. 


Crab, sea 


- 


kakuni. 


land 


- 


- baruwcli. 


Crack, or crevice 


. 


redu. 


Crane 


- 


• ilnrlii. or bu/itubi. 


Crayfish 


- 


liihi. 


Crease, weapon 


- 


• kanjaru. 


To Create, make 


- 


hadang, or hadawang. 


Criers, that call to pray 


ers 


mudiinu. 


Crime, sin 


- 


fiifu. 


Crooked 


- 


- gudu, or balu. 


Crow 


- 


kaAi. 


To Cry 


- 


- rong, or ronang. 


Cubit 


- 


murhe. 


Cuckoo 


- 


koweli. 


Cuniinin 


- 


diri. 


Cup 


■ 


tari. 


Curry 


- 


riha. 


To Cut, or cleave 


- 


• kandang, or kanrfang, 


Danger, shoal, &c. 


- 


- maristi. 


Dark 


- 


andiri [arhdirij. 


Date - 


- 


kadtmi. 


Daughter 


- 


aiighcug daring. 


Dav 


- 


diias. 


Deaf 


■ 


biru. 


Dear 


- 


• tadu. 


Deck 


- 


tal,tn. 


Declination 


- 


- ma7u. 


Deep 


- 


fung. 


Deer, antelope 


- 


• fu/a. 


Delay 


- 


las. 
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Devil 




. 


saiianu, handi. 


Dew 


. 




fini. 


Dholl - 




- 


mugii. 


Dial 


- 




wakigilng. 


To Die 




- 


maruwedmig, or miduug. 


To Dig 


- 




knnang. 


Dirt 




- 


kinii. 


Disease of the eye 


- 




ros-huwandu£ro3-hu\varhdu") 


Disgrace 




- 


•liljii. 


Dish 


- 




dolang-gu. 


Distance 




- 


diirn. 


Distinct, various 


. 




waki. 


Distinctions in dress, privileges by 


birth, 




rank, or from the Sultan 




- 


liud/la. 


Dive 


. 




fiiiiing. 


Divide 




. 


gc/akuraiig. 


To Do or make, an auxiliary verb 


in 




forming the active voice - 




- 


kurang. 


Dog 


. 




ba/u. 


Donkey 




- 


Inniiiiu. 


Door 


- 




doru. 


Dragon-fly 




• 


furodiu/i duni. 


the largo yellow species 


- 




liifiwlu [ loliilulu]. 


Draught, or chess board 




- 


rasu\viigo</i. 


Dream 


■ 




liuwal'eng. 


To Drink 




- 


bong, hipawang, btil,1awitug. 


Drum 


- 




burn. 


Drunkard 




- 


iimalumfhung. 


To Dry 


- 




hikang. 


Duck 




- 


asdiini. 


Dumb 


- 




liiaiiiiinti. 


Dungerce-cloth 




- 


karfiki. 


To Dust 


- 




folaug. 


Dysentery 




- 


bcralung-ga. 


Ear - 




. 


kang-fai. 


Earth, the ground 


- 




biiip. 


mould 




- 


weli. 


East, sun, time 


- 




int. 


To Eat, to commoners 




- 


kiing. 




- 




KitiiiV Illlllll' VI t IT 




IV 1. llli Mill l((-itlll'> 


used in the highest mode of 


saying 





a person cats 



fa rio/u k it Ai vv v, ;i . i a . 



54 



CIIRISTOrilER's VOCABULARY OF 



Edge, point 
Eel 

%? - 
Eight-sided or edged 

Elder, or counsellor 

Elephant 

To Empty 

Empty, bare - 

Enemy 

Enter 

To Erect, build, set up 

Evening 

Every - 

Evil spirit 

Exact, proper 

To Excavate, cut out 

Exceedingly 

To become Extinct, to end 

To Extinguish, to put out 

Eye 

Eyebrow 

Eyelash 

Eyelid 



hum. 

wenc. 

bis. 

angdura, angari. 

musktilig-. 

mtltaiig, or eg. 

huskurarg. 

bus. 

adungw ckc, adttwatu, hasada. 

waiyiang. 

a/ang. 

liawiru. 

hurhihd, or em ( mo 

jin,ni. 

biiru. 

ukurang. 

sing-ga. 

niwaug. 

niwaildng. 

16. 

buma. 

esfiya. 

lolubocJi. 



Face ... miinu. 

Faint or weak ... bafi, iilas. 

Fair, whitish - - doiig. 

To Fall ... wef^ang. 

Falsehood ... dogu. 

Famous ... dadurati. 

Fan, for cleaning grain - - balfoli. 

Far ... duni. 

Fast ... awnlin^. 

To Fasten ... angsung. 

Fate ... nasibu. 

Father ...... baf,fa. 

Fault ... takusiru. 

To Fear ... billing. 

To Fell ... wcf/iiilting. 

Fever ... hung. 

Few ... made. 

Fibre of cocoa-nut, or other husks - bobinaru. 

Field ... daflu. 
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Fife, and other wind instruments 


- 


fmuiiinu, or fumeng-onu, 


Fight, battle - 


- 


ang-gursima. 


Fine, applied in speaking of powder, 


, cloth, 




&c. - - 


- 


liiina. 


speaking of the weather, &c. 


- 


hio/u. 


Finger, or too - 


- 


if?'''- 




at toe 


bof/uwit igili. 




■ second, or too 


• 


sahadu igili. 


— — middle, or toe 


- 


niodii igili. 


third, or too 


- 


fulawa igili. 


fourth, or little, and toe 


- 


kurfawii igili. 


Fire 


- 


alifnng. 


Fire-wood 


- 


darukofcg'. 


Fish 


■ 


mas. 


Fisherman 


- 


mas vvcring. 


Fish spear 


- 


kanp ili. 


Flag - 


- 


dirlit. 


Flask, for powder or liquor 


- 


kuburii. 


Flesh in general 


- 


mas. 


Floor - - 


- 


ina/u. 


Flour 


• 


fii. 


Flower 


- 


num. 


Fly, *. 


- 


molii. 


To Fly 


- 


uduheng. 


Flying fish 


- 


fulang-gi. 


Food 


- 


krita keti, kot,tu. 


Foolish, silly 


- 


nioiya. 


Foot 


- 


fiyo/u. 


Forehead 


- 


ni. 


Foreign - •• 


- 


furn</i. 


Foreigner, stranger 


- 


fitradi miha. 


Forepart of a ship, &c. - 


- 


diburi. 


Former, prior 


- 


\\wi>-. 


Fornication 


- 


Z'llil. 


Fort, castle 


- 


Iimu7.ii. 


Fowl, in general 


- 


kuku/u. 


Fresh 


- 


wale. 


Friend 


- 


rahumaitcri. 


To be Frightened, alarmed 


- 


bfriing gan,nniur. 


Frog 


- 


bong. 


Fruit; literally, stone seed 


- 


gnuiig\ 


Game 


- 


ku/i. 
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Garlick ... 

Gate, wicket ... 

Ghcc ... 

Ginger ... 

To Give ... 

Gladness ... 

Glass ... 

Goat .... 

Gold 

leaf 

— — thread - - 

Goldsmith, or jeweller; literally, a handi- 
craftsman 

Good, well, enough, (betokening assent, 
acquiescence) 

addressing middle class 

— — addressing highest class 
Goose, in the general 
Grain, or particle 

wheat, &c. 

Grammar ... 
Grass ... 

Grave, nit ... 
Green, moss ... 

Grey ... 

To Grind 
Ground, or bottom of the sea, or of a vessel 

hardened for building on, floor, 

foundation ... 

To Grow ... 

Gudgeon, of rudder 

Gum, milk, &c. 

Gunwail ... 

G unlock - 



lonumedu. 

fuftiwi. 

giteu. 

ing-guru. 

den,nang. 

hufa. 

kan^iifli. 

bakari. 

rang. 

waragu. 

kassabu. 

aikang kuramihung. 

hen. 

lab,ba. 

rides. 

riidaas. 

fung. 

godang. 

kokusastaru. 

wina. 

wa/u. 

fchi. 

a/i or mini. 

fung-dang. 

watu. 

telung. 

binnang. 

nhg. 

kirn. 

kasmali. 

sakuinang. 



Hair 



on the crown of the head, left long 

as Mahomcdans wear, top-knot 
Hairbrush - 
1 Ialf, a part of the whole 
Hammer - 

Hand 



• istari. 



narfimi. 
ahu istaii. 
biic. 
mini, 
altila. 
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Handcuffs, chains 

I Iandkcrchicf 

Handle 

To Hang, or suspend 

Hat 

Head 

Health 

Heap, quantity thrown together 

To Hear, to mind 

Heart, or principles of action 

To Heave 

Heaven 

Heavy 

Hedge 

Heel 

Hell 

Hen 

Hera 

High 

Hinge, joint of limb 

Honey 

Honour 

Hookah 

Hoop, of a cask 

Horizon 

Horn 

Horse 

Hot 

Hour 

House 

How 

I low many 

Hungry 

Husband 

Husbandman 



hilihilu. 

rumalu. 

mu. 

cluwaiig. 

takihii. 

bo. 

gada, wage, warn. 

nssati. 

iweng. 

lung. 

ukiiiig. 

suwarugu. 

baru, or bura. 

iuhg. 

hunuabit. 

narnka. 

kukum. ' 

mita. 

us. 

lmlo. 

niamui. 

aburu. 

gudaguda. 

badu. 

udaris. 

tung. 

as. 

hunu. 

sahac/u. 

kiyc. 

kitang. 

biu/ului. 

liriniiha. 

dat/uweri. 



If 

Image 

Iu 

Incense 

Indian corn 

Inheritance 

Ink - 



bala. 

burfu. 

ctcrc. 

kumungzani. 

zuari. 

amingla. 

angdung, or deli. 
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Inkstand 


. 


daw mlu deli. 


To Inoculate 


- 


- toruftingdenang r_toruforhde- 
nang]. 


Iron 


- 


• dagarfu. 


Iron hoop, sheet iron 


- 


dagac/u dafal. 


Island, port, country 


- 


- «y. 


Itch 


. 


kas. 


Ivory 


- 


- cd,daAi. 


Jackal 


. 


• hiyafu. 


Jaggery, palm syrup, extracted from 


i toddy, 


the thin sort 


- 


diya hakuru. 




karu hakuru. 


Jasmine 


. 


huwadu. 


Jaw 


- 


- daldoli. 


Joint, or hinge 


- 


hulo. 


Judgment 


- 


- kopa. 


Juice, or sap 


- 


diya. 


To Jump 


- 


- fumang. 


To cause to Jump 


- 


funuiiliitig, 


Jungle . . - 


- 


- wafi. 


Keel - 


. 


- farhnng. 


To Keep, hold, contain. 


, to put away, &c. bdwang. 


Key 


•4 


taluda<fi. 


Kind, sort, genus 


- 


• zai. 


Kiss 


- 


wasgaunang. 


Knee 


- 


- kaku. 


Knife, the ornamented kind 


fiyohi. 




m 


kurafai. 






wafi. 


Knob, or button 


- 


- gobu. 


To Know 


• 


dannaug. 


Koran 


- 


- guruwang. 


Ladder 


- 


- harugarfu, or 6ni. 


Lamp 


- 


yog. 


Land 


- 


- kara. 


Language 


• 


bas. 


Lantern 


" 


• fantizu. 


Large 


- 


borfu. 


Last 


- 


- falbc. 


Lath 


- 


furu. 
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Latitude 


- 




- 


arucfa. 


To Laugh 




- 




hong. 


To Launch 


- 




- 


bailang. 


Lazy 




- 




kanncg-. 


Lead 


• 




- 


mudutu. 


Leaf 




- 




fai. 


eaten with betel 


. 




. 


bile. 


Leak 




- 




diya. 


Learn, or acquire 


- 




- 


daskurang, or cng-gedang. 


Leathern strap, used in public 


: punishments 


dur ; ra. 


Leg 


- 




- 


fa. 


Legitimate 




- 




liufanna. 


Leisure 


- 




- 


awadi. 


Less, smooth 




- 




inadu. 


Letter 


- 




- 


akuru. 


Lever, in mechanics 




- 




mata. 


Lid, top, cover 


- 




- 


niati. 


Lie, falsehood 




- 




dogu. 


To Lie, to repeat falsely 


- 




- 


dogu bunnang. 


Life - 




• 




furana. 


To Lift, or bear - 


- 




- 


aruwang. 


Lift, or raise - 




- 




nagang. 


Light, clear, day-dawn 


- 




- 


ali. 


fragile 




- 




lui. 


Lightning 


- 




- 


widani. 


Like, kind, or sort 




- 




kahala. 


Liine, chunam 


- 




- 


liuni. 


Line, small twist 




- 




nanu. 


Line for writing by, &c. 


- 




- 


rong-gu. 


Lip 




- 




tungfat. 


Little 


- 




- 


kudu. 


Lizard - 


• 




- 


honu. 


Lobe (of ear) 




- 




tifu/u. 


Lobster, prawn 


- 




- 


Dili. 


Loins 




- 




unaga^u. 


Long 


- 




- 


digu. 


Long drawers, or trowscrs 




- 




haruwa/u. 


Longitude 


- 




- 


tu/u. 


To Lose 




- 




gcl,lang, or luhcng. 


Lot, or portion 


- 




- 


bite. 


Loudly, strongly 




- 




baruko. 


Louse j - 


- 




- 


ukunu. 


Love - * 




• 




lobi. 
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Lower 




• 


- tiri. 


To Lower 


- 


• 


diikurang. 


To Luff 




- 


• nagang. 


Madrepore 


. 


. 


mudu. 


Maggot • 




- 


• fani. 


Maliomcdan - 


• 


- 


isilamu. 


Maiiomcdanism 




. 


• isilang-din. 


To Make or do, an auxiliary 


verb 


hadang. 


Maker, contriver 


. 


« 


hedimiha. 


Man, homo 




- 


- unhung. 


vir 


- 


- 


firihenung. 


Marriage 




- 


- kiiweni. 


To Marry 


- 


- 


innang. 


Mast 




- 


• kubu. 


Master, or teacher 


. 


- 


wustaVAi. 


Mat 




- 


• kuna. 


Mate, or lieutenant 


- 


- 


niyameng. 


Mattrass - 




- 


• sudani, or nidani. 


Meal 


- 


- 


bate. 


To Measure 




- 


• minang. 


Measure of two seers 


. 


- 


nali. 


Medical man 




- 


• beskura mihung. 


Melon 


- 


- 


karu. 


To Melt, mix, dissolve 




- 


- wiruwiing. 


Milk 


. 


. 


kirn. 


Mill - 




. 


• hilaurfi. 


— — upper stone 


- 


- 


matigarfu. 


— — nether stone 




- 


• adigadu. 


To Mingle, or mix 


- 


- 


girang. 


Mint 




- 


• kulito/i. 


Minute 


- 


- 


na/ing-ga. 


Mirror, or looking glass 




- 


• infintibala kan,»ta</i. 


Moat, or ditch 


- 


. 


kaii7.ii. 


Model 




• 


• madiri. 


Monkey 


- 


- 


rama. 


Mouth, calendar 




- 


- rahi. 


lunar 


. 


. 


hacftnnas. 


Moon 




- 


- harfu. 


More and many 


- 


- 


gine. 


Morning 




- 


- hendung [herhdung] 


Mortar, or bowl for pounding rice, &c. 


wa^. 


Mosque 


- 


- 


mlski. 
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Mosque yard 


. . 


miskitiri, or kaburusdan 


Mother 


• * 


amae. 


Mould, earth, sand 


• • 


well. 


Mound, raised over a grave, or the surface 




under which a body 


is deposited 


inahana. 


Mountain 


• 


farubada. 


Mouth 


- 


aga. 


Mud 


. 


kilau. 


Midler 


. 


due. 


To Multiply 


» 


gunakurang. 


Muscle, sinew, artery, vein 


nam. 


Music 


• 


lewa. 


Musk 


. 


zabat/u. 


Musk rat 


. 


hikacft. 


Musket 


. 


kiietiwa'. 


Musquito 


• 


madiri. 


Mustachios • 


• 


matiinas. 


Nail, bolt, peg 


. . 


mohoru. 


Nail of finger 


- 


niafati. 


Name 


- 


nama. 


Narrow 


. 


liani. 


Nautilus, the shell 


- 


naeboli. 


Navel 


- 


fii/u. 


Near 


- 


gai. 


Neck 


- 


kadursi. 


Needle 


• 


tinos. 


Net 


. 


dae. 


Net weights 


• 


bari. 


New 


- 


au. 


News, intelligence 


- 


wuhaka. 


Night 


- 


re 


No, the expression of dissent 


nil. 


Noble, or great man 


- 


bo(/ung. 


Noon 


. 


uienduru. 


Nose 


- 


ncf'ul. 


Notice, for prayer 


- 


bang-gi. 


Nut, or seed in general 




Off. 


Nutmeg 


• 


takuwa^-. 


Oakum 


. 


istafa. 


Oar 


- 


fali. 


Oath 


. 


buwue. 
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Ocean, Sea 

To Offend, injure » 

Offensive, dirtiness 

Oil 

Old 

worn, spoiled 

On, or upon 

Onion 

To Open 

■ or loosen 

Opium — 

Orange - * 

Ostrich 

Other 

Out 

Oyster 

Pain 

Painter, or draughtsman 

Palace 

Palm syrup 

Papau, a fruit 

Paper 

Paralytic, palsied 

Parcel 

Part, of anything 

Parts (male) - 

(female) 

Passion, or anger - 

Passionate 

Pattens 

Pay, or emolument 

Peacock 

's tail 

Pearl 

Peg . 

Pen 

Pencil; literally, pewter pen 

Pennant 

Pepper, or chillies 

Perspiration - 

Pestle 

Pewter 



karfu. 

urcdeng. 

kuni. 

tcu. 

musku/i. 

ban, fikurd. 

macl^chag*. 

fiyii. 

hofuwdng, or fuAiwung. 

moling. 

afchung. 

narcng-gu. 

ginikainatli'mi. 

eheng. 

bera. 

H&. 

rilie, tadu, arfoi. 

kuralut niihung. 

gatfuwaru. 

hakuru. 

fa/o. 

karudas. 

fiisi. 

bokusii. 

buri. 

so, iirilienghari. 

— ismati. 

rul'i, difa. 

ruMii. 

marawafi. 

barusilu. 

nimcri, samara. 

iing-dufal. 

mu'i. 

ili. 

gafong. 

timara ga/ang. 

amariili. 

minis. 

da. 

mo. 

timara. 
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Pig 




- 


uru. 


Pillow - * 


- 


- 


kan y ncu. 

balis. 

bihi. 


Pimple 


_ 


. 


Pintle, for rudder 




. 


hung-gunu tiuos. 


Pith 


. 


- 


madu. 


Pivot, on which a handmill turns 


. 


naris. 


Place, residence « 


- 


- 


tang. 


To Place, or arrange • 




- 


bahat Jang. 


Plank 


. 


. 


fila. 


Plantain, bush 




- 


niru. 




kmlHlnnn Irlt-lila 




named differently by the Maldivians 


kcu. 


Plate, or basin 


- 


- 


tarhi. 


Pleasant, giving delight, grateful 


to the 




senses - » 




. 


molu, miru. 


Pleasure, amusement 




- 


masalas. 


Plough 




- 


maradati. 


To Plough 


- 


- 


kon,nang. 


Pod - - 




- 


to/i. 


Point of compass, courso 


- 


- 


musurabu. 


Poison 




- 


wiha, poiya^. 


Pomegranate 


- 


- 


a» f nuru. 


Porpoise 




- 


koinas. 


Post, or stanchion 


- 


- 


iuhxg, or kaui. 


To Pound 




- 


ta/awang. 


Powder, for fire arms 


- 


- 


badibus. 


Prayer 




- 


namaVAi. 


Present, s. offering 


- 


- 


wedung. 






- 


hadiya. 




Pretty, becoming - 


-' 


- 


riweti, riiti. 


Proboscis 




- 


hor/u. 


Proper, exactness 


- 


- 


burn. 


A Prostitute 




- 


nusianghenung. 


Public 


• 


■ 


bandara. 


To Puff, v. extend by wind 




- 


fupang. 


Pulse, of the artery 


- 




wbidu. 


Pumice stone * 




- 


fcmiinu ke gau. 


Pumpkin 


- 




barhubo. 



• Tho belief at the Maldives regarding this volcanic production, is, Hint it is 
coral, acted on by the digestive organs of a species of shark, called " fcuiuuu," and 
voided in the form of pumice. 
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Punishment, award, sentence 


• 




duro. 




i 


• 


siliwanu. 




Pupil, of eye - • 


- 




q^. 


Putrid 




- 


fu/a. 


Quadrant 


- 


• 


fila. 


Quarrel 


• 




ru/iwe. 


Quarter 




- 


buria, faula. 


Queen, or Sultana 


. 




abikaminafdnu. 


Quick 




- 


awahog-, awas. 


Quicksilver 


. 




raha. 


Quiet 




- 


siru. 


Rain 




m 


ware. 


Rainbow 


• 




igirisd, or wdreduni 


Raisin 




. 


mcbiskaduru. 


Rattan • 


. 




. e^teu. 


Razor • 




- 


tubuZibailang. 


To Read, or repeat 


• 




kiyawang. 


Ready 




• 


tiihiru. 


To Reap, to cut down 


• 




kandang. 


To Reckon 




- 


wiegkurang. 


Red 


. 




rai. 


Reef, used in speaking of the 


breaking 




barriers 




- 


faAi. 


— — that generally encompasses 


an island 


turi. 


to lessen a sail 




• 


damai. 


To Remember 


- 




hadang. 


To Repent 




- 


tauba kurang. 


To Repose, or recline 


- 




uriwang. 


Resin 




. 


musadaru. 


Retina of the eye 


. 




koi. 


Revenue, tribute 




. 


w6rhi. 


Rhinoceros 


- 




genrfii. 


Rice - 




. 


hadu. 


cooked - 


- 




bde. 


Riches, merchandize, goods of any sort 




mussandi. 


Right, suitable 




- 


buru. 


Right angle - 


- 




rubu. 


Ring, handle 




- 


u%. 


Ringworm 


- 




fcturhi. 


To Rip 




- 


falang. 


Ripe, used of fruits that ripen ; 


ellow 




dong, 
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Go 



Ripe, for all kinds of fruit 


- 




- 


fau. 


To Rise, ascend, mount, discover, manifest 


ariing. 


Road, passage, way, path 


- 




- 


magu. 


Rock 




. 




hila. 


or detached danger 


- 




- 


giri. 


Rod, fishing - 




- 




dorhi. 


Roof - 


- 




- 


fura/u. 


Root 




. 




gotli, or burfu. 


Rope 


- 






wau. 


Rose, or dew-moistened flower 


- 




fini fengmau. 


Round 


- 




- 


wag. 


To Rub, or smooth 




- 




kiitang. 


Rudder 






- 


hung-guuu. 


Rule - 




- 




mistng-. 


Rust of iron 


- 




- 


dabaru. 


Sage, or elder, formerly designated 


the 




counsellors 




• 




muskuli. 


Sail 


- 




- 


riyuu. 


To Sail, run - 




• 




duwang. 


Saint, or favoured man 


. 




- 


auliya. 


Salt 




- 




louu. 


Salted and dried fish 


- 




- 


faruuias. 


Same, identical 




- 




cng-gotu. 


Sand, mould 


- 




- 


weli. 


Sandbank 




- 




finolu. 


Satisfaction, gratification 


- 




- 


masalas. 


Saw 




- 




kis. 


Sawfish 


- 




- 


faruto/i. 


Scale of fish - 




- 




lut/ubu. 


Scarlet 


- 




- 


uguli. 


Scatc, flat fish 




- 




math. 


Scent 


- 




- 


was. 


Scholar 




- 




daring warung. 


School house 


. 




- 


cduruge. 


Scissors 




- 




katuru. 


To Scratch 


- 




. 


kahang. 


Screw 




- 




buruma. 


Sea, deep 


- 




- 


karfu. 


shallow - 




- 




miidu. 


Seal - 


- 




- 


sika. 


To Seal 




- 




sikajahang. 
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Seam, formed by the joining 


of cloths 


or 




planks 


- 




- 




him,miya. 


To Search, or examine 




- 




- 


hodang. 


Scat 


- 




- 




gorfi. 


The lowest Seat in a house, with reference 




to the rank of persons present 




- 


arhiborfn. 


The next above 


- 




- 




arhikuc/u. 


A chair is considered cqu: 


a I to the last. 




The most honourable is 


the 


bed 


or 




couch of the ownci 




- 




- 


cd\l. 


To Sec, also to inquire 


- 




- 




balang. 


Seldom 




- 




- 


halu. 


To Sell 


- 




- 




wikang. 


To Send 




. 




- 


fonnwang. 


Sense, understanding 


- 




- 




bud,di. 


To Settle, clear 




- 




- 


filang. 


To Sew - 


- 




- 




fahang. 


Sextant 




- 




- 


godurang. 


Shadow 


- 




- 




hiyeni. 


Shallows 




- 




- 


wilit, ti/a. 


Shame, or hashfulncss 


- 




- 




ladung. 


Shank, shin 




- 




- 


karimati. 


Share, lot 


- 




- 




bac. 


Shark 




- 




- 


miyaru, or femunu, 


Sharp, line pointed 


- 




- 




hima. 


Sheath • 




- 




- 


ura. 


Sheave, or wheel 


. 




- 




uruAi. 


Shell, in the general, 


also 


the name 


of 




the money cowry 




- 




- 


boli, or bolt. 


Shield 


- 




- 




anr/ana. 


Ship 




- 




- 


nau. 


Shirt, upper garment 


- 




- 




libas. 


Shoe, or slipper 




- 




- 


fiinwang. 


Shop - 


- 




- 




liyura. 


Short 




- 




- 


kuru. 


Shot, cannon ball 


- 




- 




ud, da. 


hail 




- 




- 


farudagos. 


Shoulder 


. 




. 




korfu. 


To Show 




. 




- 


dak^iing. 


To Shut, close 


- 




- 




jebang. 


Sickness, disease - 




- 




- 


bali. 


indisposition, 


pregnancy 


- 




(this. 
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Side 

Sight, vision — 

Silk - 

Silver — 

Sin, or fault — 

Sinew, or muscle 

Sister - 

Skin, hide 

Sky, firmament - 

Slate 

Slave - — 

To Sleep - 

Slow, tardy - 

Small 

Small pox — 

To Smart, throb, twitch 

Smoke - 

To Smoke - 

Smooth - 

Snake, of hookah 

poisonous 

large boa, &c. 

To Snap - 

Sock - - 

Socket of eye-ball 

To commit Sodomy 

Soft 

Softly, mildly - 

Soldier, higher grade 

lower grade 

Son 

Song - - 

Sore — 

Sorry — 

Sort, kind, species 
Sound — 

Sour — 

To Speak — 

Spear, or pike 
Spectacles — 

Speech, language 
Spider - 



— fariitu, or farai. 
lent. 

— farui. 
rilii . 

— takusiru. 
nam. 

— daita, goiya. 
hang. 

— utrti. 
wilafilugarfu. 

— a/u. 

— nidang. 
lahung. 

— kurfa. 
kariweduri. 

— karang. 
dung. 

— dungfang. 
tiri. 

— noli. 
liurufa. 

— uauugati. 
hufurang. 

— inoza. 
lolutang. 

— inokaniial kangkurang. 
nwuAi. 

— inudung. 
hang-gubc. 

— ktu/ibo. 

daring fu/u, or firiheng dar- 
ing. 

— ralwaru. 
faru. 

— 1110/i. 
bavve. 

— ndn. 
hui. 

— luorbeng. 
longsi. 

— aiun. 
wiiluAi. 

— mukuiiu. 

F2 
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Spike, bayonet — — 




- 


tila. 


Spirit, life — — 


- 




ruha. 


To Spit 




- 


kulujahang. 


Spittle - 


- 




kulu. 


To Split, crack - - 




- 


furiddng. 


Spoon — - 


- 




samusa. 


To Spread, strew, array — 




- 


along. 


Sprite — - 


- 




handi. 


Squall, gale - - 




- 


wisara. 


Staff, or rod of office - 


- 




asii. 


Stalk of palm leaf - 




— 


ilorhi. 


Stanchion — — 


_ 




murfi. 


Star - 




_ 


tari. 


Steel 


— 




ekata. 


Stem — — 




— 


diruba. 


or stern post, in building boats 




may^a. 


ornament, of their boats, of 


a pecu- 




liar kind, somewhat like a comb 


- 


funa. 


Stern 


- 




ko/ufas. 


Stic lac - - 




- 


jcri, or dandila. 


To Stir, shake, arouse - 


- 




halang. 


Stocks - - 




- 


andagorfi. 


Stomach, bowels - 


- 




barfu. 


Stone, a weight - 




- 


gau. 


To Stop, remain, inhabit 


- 




tibeng. 


Story, talc, legend - 




- 


waha. 


Straight, met. truth - 


- 




tedu. 


Strainer, or grating - 




- 


haligarfu. 


To Strike, to hit, used in forming 


the verb 




active - - 




- 


jahang. 


String — - 


— 




da. 


Strong — — 




- 


wage, gada. 


Studious person, or student 


- 




f/inniiwering. 


To Subtract - - 




- 


alakarfung. 


Sugar, common — 


- 




ussakuru. 


candied — - 




- 


nauwasahakuru 


loaf 


- 




nabiis hakuru. 
ud,darfi. 






~~ 


Sulphur — - 


- 




kasanduwaui. 


Sultan 




- 


rasgcfunuiig. 


Sun, also time - 


- 




irti. 


Sundial — - 




- 


wakutiigau. 


Surface of eye ball 


- 




ka/i. 
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Surveying vessel 


- 


- mudutu hi iiiiu. 


Sweet — 


— 


— foni. 


Sweet potatoc - 


— 


- olu<luk;U/ala. 


Swell, wave 


— 


— raulu. 


To Swim — 


- 


- fatang. 


Swing — 


— 


— odoli. 


Sword — 


— 


- karfi. 


Sword-fish - 


- 


— hibaru. 


Table 


_ 


— inezu. 


Tailor 


- 


— faliaiiiitiung. 


To Take, and go - 


- 


— gendang. 


and come 


- 


— genang. 


Tank - 


- 


- wcu. 


Taste - 


— 


- raha. 


To Teach, explain 


- 


— ang-gaharhang. 


Teacher, master 


- 


— cduru, or wastiidu. 


Teak 


- 


- sagowanu. 


Teal 


- 


— rerhu. 


Tear, a tear-drop 


- 


— karunu. 


To Tear, split 


- 


— widang. 


Telescope — 


- 


- durubalalogaf/u. 


That 


- 


— c, or tiya. 


Thatching of the palm 


leaf - 


- fang-ge. 


There 


- 


— eta. 


Thick, coarse - 


- 


- fa/u. 


Thick, wide, speaking 


of plank 


— bo. 


Thief " - 


- 


- wage'. 


Thigh 


- 


— inakaluwamas. 


Thin - 


- 


— tuni. 


Thing 


- 


- cgkech t c\ieg. 


Thread, or strand of any twist 


— fang. 






— ui. 


Throat 


— 


- karu. 


Throttle, windpipe 


- 


— lagorfi. 


To Throw - 


- 


— <;/aiig. 


Thunder 


- 


guguri. 


Thunder bolt — 


- 


— hoiiu. 


Thus — 


- 


- elicng, or milicng. 


Thwart, stretcher 


- 


— iii^iafai. 


Tiller 


- 


- hung-ganuduiii. 


Timber, rib of ship 


- 


— wag. 


Time - 


- 


— iru, or faharu. 
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Time-glass — - — dangfWi. 

Tip, summit, extreme - — kuri. 

Toadlish — — — kariko/i. 

Tobacco — — — ditiigfnT. 

Toddj', sweet - — mirangfu, or ra. 

Together - - — ckang. 

To-inorrow, yesterday - — madama. 

Tongue - - - dC«, or surfa. 

Tooth — — — dal. 

To Touch - - - jessang. 

Touch-hole — - - fungwa/u. 

Tower, or minaret - — munaru. 

Trap, (rat) - - - dati. 

Tree - gas. 

Trial, match, race - - wiiila. 

Trough, or hose — — holt. 

True — - - tedu. 

Trumpet - - - dumarhi. 

Trunk, or bole of a tree - tandi. 

Turban - - - fagurfi. 

Turmerick - - - ridu. 

To Turn, wind - - - aburang. 

Turtle - weld. 

hawk's bill - - kahabu. 

Twine, or hemp - , - bak,ku. 

To Twist - turulang. 

Ugly, threatening, lowering - - huturu. 

Uubclievcr - - - kiifaru. 

Unmarried - - - hus^aribae. 

To Unravel, untwist - - niulang. 

Unripe, green - - - dong, giti, la.. 

Upper - mati. 

Upright - ncgi. 

Vein - - - - ntfru. 

Vice; literally, iron teeth - dagarfu dati. 

Vinegar — - - rrihui. 

To Vomit - - - horfulang. 

Vowel, or mark used to represent one - fili. 

Voyage — - - furarfi. 



Wafer 



la. 
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Wages — 


- 


kuli. 


Waist-cloths of native manufacture 


- foli. 


To Walk, in common 


language - 


heng-gang. 




anguagc 


— i li t i*i i w~ :i mi' 




UIII till 4.1111' » 


the highest phrase 


waafaigennawang. 


Wall 


- 


- fauru. 


To Want, desire, wis! 


i, require 


— bcuang. 


To Wash, bathe 


- 


fengwaraug. 


Water - 


- 


- feng. 


Wave, swell 


- 


r.iulu. 


Wax 


- 


- °A'- 


Weak, or faint 


- 


baft. 


Weapon - 


- 


— hutiyiiru. 


To Weave — 


_ 


wiyilng. 


Web, of spider 


- 


- wa. 


Weight, or sink for a 


net - 


buri. 


Well, pit, grave - 


- 


- wn/u. 


To be Wet - 


- 


tcniang. 


To Wet, or cause to wet - 


— teinailung. 


What 


- 


kong. 


Wheat, and other grain 


— godang. 


Wheel 


- 


sarakai. 


Whence - 


- 


— kongtakung. 


When, at what time 


- 


kong ira kung. 


. in what time 


- 


- kiha ira kung. 


Where — 


_ 


kongtaka. 


Which, what kitid 


- 


— kong-kahala. 


White 


- - 


Inula. 


or fuir 


_ 


- ilong. 

kongliika^. 


Whither 


- - 


Who 


- 


— kaku. 


Whole 


- 


niii/i". 


Wide 


- 


— fii/au. 


Width 


- 


fulali. 


Wife 


- 


- abi. 


Wind 


- 


wiie. 


To Wind 


- 


- aburang. 


Window - 


_ 


fu/ali. 


Wing - 


- 


- fiya. 


To Winnow - 


- 


f'u/aiig. 


To Wipe - 


- 


- foheng. 


Wisdom — 


- 


buil/Iu. 
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To Wish, desire, care 
Witness — 
Woman — 

Wood of cocoa palm 
Wool - 
Work 

labour, business 

World 

To Wrestle 

To Write - 

Yard 

Yarn — - 

or thread 

Year — - 

Yellow 

Yesterday, before 
Yet, more - 
Young - 



- fikurang. 
Iicki. 

- anglicnung. 
niro/u. 

- kchcri. 
kang. 

- massakatu. 
dun,niya. 

- olulang. 
liang. 

tiri. 

- knl/ala. 
ui. 

- aharu. 
rindu. 

- «y,y c - 

arfi. 

- zuwatiu. 



Appellations of the Deity. 



The great God is the highest - 
The great Lord - - 

The Lord is the highest, or chief 
God is the chief - 



mal kalang-gc raskang fu/it. 
borfu suwaming-gc. 
csuwdming-ge raskang. 
dewatal-gc raskang. 



Connected with Superstitious Ideas. 

The gun spirit - - - barficduru. 

The spirit of fire, seen in the common 

electric balls — — — fureta. 

The cause of internal pains — kiuiaful/tt. 

lie that haunts mosques ~ - miski dara. 



The Days of the Week. 



Friday - 

Saturday 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 



hukuru. 

houihiru. 

adita. 

h6ma. 

anggara. 

buda. 

burasfati. 
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After the Sultan's name, all communications in writing have the 
following expressions, (I suppose, denoting (lm dignity and importance 
of the monarch, but uiicxplainablu at the present day ;) — 

kulasung dura kattiri bowana inaliii raduug. 

The following is a specimen of the language; it is a copy of a letter 
written by the Maldive Malim of a boat at Cohunbo, to his countrymen 
at Galle:— 

Giiligai tibt Diwehing-gc emjno kaluugnn.?, Araliu odi 

At Galle stopping of the Maldives all to the people, Arab boat 

Malimf. Kalogcfduu salamcn ; mifahara</ mirarlmgai liurhi 

the Malim. The chiefs salam; now at this port arc 

01/i faharhi Arahu orfi Finiadu odi . wedung odi Vadiraru odi 

boats Arab boat Finiadu boat ollcring boat Fadiyaru's boat 

Aham,nui didi orfi, miindu g<5 odi bili gas darhu gd odi ; 

Ahouima didi's boat maudu bouse boat bitter-trcc-corner-house boat ; 

mifabara<7 cin,me kalung gada wceba tibuwewe ; tiya rarhugai 

now all peoplo health in remain ; at your port 

burhi kabareng fonuivdti; niirarhugai hurhi kabaru 

you have news you must send ; at this port there is news 

mi fonuwie ; wchttung au borfii sdhibeng at lie we ; 

I hereby send ; from Europe a new governor is come ; 

Wildtu rasgo maruwejjewe; lanka gina failing salamcn ; 

England's king is dead; lacs many strings salaius; 

mirarhu mas vik,ki Ilimili' mas hang dihn hat riydlaya<7 

this port's fish we have sold Ilimili fish seven tens seven dollars, 

Male alofu mas fas do/os hataka#, Fading fulii kirit mas sa/1'3 

Male ato/u fish five twelves seven, Fading fulu weighed libit forty 

batakny; mihidang vik,kaigcng tibi ngi'miwcwe; lanka 

seven ; thus having sold it stopping for tin; price ; lacs 

gina farhung salamen ; miliyuni mitangwi burdsfati 

many strings salains ; this is written here Thursday 

duwahung. Mat kahtgern^sowiydi sauda duwahu a/ngar/u 

on the day. If God permits in fourteen days sailed 

furiinenicwe ; bitai liurlii mewc. 

I shall be; desiro is to me. 

This letter is given in the original characters in the accompanying 
plate. 
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The meaning of the above letter appears to be as follows: — 
"The Malim of the Arab boat to all the people of the Maldives 
stopping at Gallc. 

" The chief's greeting : the boats now at this port are the Arab 
boat of Finladu, the offering boats' of Fadiyaru and Ahammadidi, 
and the boats of Manduge and Hiti-gas-darhu-ge; all the people are 
in good health; send what news you have at your port: I hereby 
send what news there is at this port. A new governor is come from 
Europe ; the king of England is dead. Very many greetings. We 
have sold at this port Ilimiti fish for seventy-seven dollars, Maleatolu 
fish for sixty-seven, and Fadingfulu fish weighed (?) for forty-seven ; 
having sold the fish, we are waiting for the price. Very many 
greetings. This is written on Thursday. If God permits, I shall 
sail in fourteen days; such is my wish." ' 



Note. 

In consequence of the commercial intercourse which subsists between 
the inhabitants of the islands of Maldiva and those of the island of 
Ceylon, Sir A. Johnston, when Chief Justice and President of His 
Majesty's Council at Ceylon, made a collection, at the time he was 
preparing a customary code for the observance of the different classes 
of people on the island of Ceylon, of the customs and usages observed 
by the natives of the islands of Maldiva, as well in criminal as in civil 
cases, and procured from some of the natives who came over to Cey- 
lon, for the purposes of trade, such information as they could afford 
him relative to the religion, history, language, written characters, 
fisheries, the variety of the vegetable productions of the islands, and 
the coral formations on them and in their neighbourhood. In the 
course of his inquiries he procured several copies of the Maldiva 
alphabet, a vocabulary in the Maldiva language, with translations 
opposite each word in Cingalese and Tamul, one of the letters from 
the sultan to the governor of Ceylon, a copy of a song which was 
popular amongst the Maldiva mariners, and sung by them when they 
were working, in order to enable them to keep time; two copies of 
their charts; a copy of the Maldiva translation of the New Ephe- 
meris 5 one of the fore-staffs ; and a copy in the Maldiva language of 
the book of astrology, according to which their navigators decided 

• These arc the ranch which bring the nununl presents to the government of 
Ceylon, mentioned in the following page. 
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upon the days of departure from, and the days of arrival at, different 
places, and the probable success of their voyage. Sir Alexander some 
time ago presented the above things to the Asiatic Society, and gave 
the following memorandum respecting the inhabitants of Maldiva, as 
the result of his inquiries. 

The inhabitants of the islands of Maldiva are supposed to be 
descended from some Cingalese inhabitants of Ceylon, who were 
wrecked on one of the Maldiva islands between four and five hundred 
years ago. In consequence of that circumstance, a commercial 
intercourse has been kept up between the islands of Maldiva and 
Ceylon for many ages. The sultan of the Maldiva islands sends an 
agent or minister every year to the government of Ceylon, with pre- 
sents consisting of some very curious mats, manufactured on the 
Maldiva islands; some sweetmeats of many different descriptions; 
a considerable quantity of dried fish, consisting of bonitos, albicorcs, 
and a fish called by the inhabitants of the Maldivas the black 
fish, or comboli mas; apiece of the sea cocoa-nut, to which the 
natives of the Maldivas attribute great medical properties; and 
some of the small shells, known throughout India by the name of 
Cowries, which are found in great numbers in the neighbourhood of the 
Maldiva islands, and which are used as a description of circulating 
medium in Bengal. As soon as the Maldiva agent arrives at Colombo, 
the governor of the island appoints a day for his landing and for 
his reception, and receives him with considerable fortn at the Govern- 
ment-house, a guard of soldiers, with an officer at their head, being 
appointed to attend him when he lands at the beach. After his 
public audience with the governor is over, and he has delivered all 
his presents, and a letter from the sultan of the Maldivas to the 
governor, he asks, and always receives, permission for himself and 
his countrymen to trade for the season during which they remain in 
Ceylon. As soon as he has done his commercial transactions, and 
is ready to return to the Maldivas, he receives a certain number of 
presents from the governor for the sultan, consisting of broad-cloth, 
and stationery of all descriptions, and having received a letter from 
the governor to the sultan, takes his departure, and returns to the 
Maldivas. During the S.W. monsoon, a great many Maldiva vessels 
come to trade both at Point de Galle and Colombo. They are much 
better built, and are of a prettier shape, than the dhonics or vessels 
which come to those ports from most parts of India, aud are said to 
sail very well. 

The late Marquis of Londonderry, when Secretary of State for the 
colonies, had determined, upon the suggestions of Sir Alexander 
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Johnston, to have a scientific man permanently residing as an agent 
on behalf of the British Government on Mali, the principal of the 
Maldiva islands, for the purpose of acquiring a thorough knowledge 
of the natural history of the islands, particularly of the coral for- 
mations by which all these islands are surrounded, and of everything 
connected with their fisheries ; and also for the purpose of forming a 
commercial treaty between the sultan of the Maldivas and the 
British Government, the principal object of which was to induce the 
sultan to open the ports of all the different islands to every British 
subject who might wish to trade directly with any of them; and to 
allow a surveying vessel to be sent from Ceylon for the purpose of 
making an accurate survey of the whole of the islands. This plan, 
however, was given up upon Lord Londonderry retiring from the 
office of Colonial Secretary, and his successor in office not authorizing 
the governor of Ceylon to incur the expense of such a measure. 

It is understood that a most accurate survey has lately been 
made of the whole of these islands, by Captain Moresby and the 
officers under his command. . 



